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Obiettivo del corso è favorire l’acquisizione delle competenze e delle abilità necessarie per poter svolgere compiti gradualmente sempre più complessi di interpretazione simultanea.

Si inviteranno gli studenti a dotarsi di un registratore tascabile all’inizio del corso per poter registrare le proprie rese. L’analisi della versione nella lingua di arrivo, effettuata a casa o in classe dal docente,  permetterà allo studente di percepire le proprie difficoltà, in modo da permettere un’attività autonoma di autovalutazione. 

Si analizzeranno i problemi inerenti alla divisione dell’attenzione fra ascolto, analisi, comprensione del testo nella lingua di partenza e rielaborazione, riformulazione ed espressione nella lingua di arrivo.

Nel primo semestre, grazie ad una serie graduata di esercitazioni (memorizzazione, sintesi, traduzione a vista, ricerca di sinonimi, ecc.), si potenzieranno le capacità mnemoniche, di concentrazione e rielaborazione dello studente, mentre nel secondo semestre si affronteranno più approfonditamente aspetti terminologici e tecnici, quali il décalage, nonché le difficoltà dovute all’uso di espressioni idiomatiche, retoriche o umoristiche da parte dell’oratore.

Si utilizzeranno testi di attualità politica ed economica, diritti umani, ecc., ricorrendo anche a testi autentici, trascritti o registrati in convegni internazionali, per permettere agli studenti di affrontare diversi accenti e velocità dell’oratore.

Si stimoleranno gli studenti a mettersi alla prova in cabina in tutte le occasioni offerte dalla Facoltà, ovvero convegni e visite di relatori esterni e si inviteranno colleghi a tenere brevi discorsi a braccio in classe, che verranno interpretati dagli studenti.

Alla fine dell’anno si procederà a un mock exam, per poter valutare in linea generale il livello raggiunto  dallo studente.

L’esame consiste in una prova di interpretazione simultanea dall’inglese in italiano di un testo della durata di circa 7-8 minuti in cui lo studente dovrà produrre una versione italiana del testo di partenza che sia corretta nei contenuti e con il registro linguistico adeguato.

The overall skills required for successful simultaneous interpreting will be highlighted. Students will be asked to use their personal tape-recorders in class to record their deliveries. By examining their target language versions at home or with the teacher in class, they will have the opportunity to recognise their strengths and weaknesses. Problems related to the splitting of attention into listening, analysis, comprehension and assimilation of the source speech and reformulation into the target language will be discussed. Practise in the first part of the course will be based on exercises aimed at improving students’ memory, concentration and reformulation skills, while in the second part attention will be focused on terminology and technical issues, as well as difficulties deriving from the use of idioms, humour and rhetoric on the part of the speaker. 

Topics will range from current political and economic issues to human rights, etc. Read and/or recorded speeches (including congress material) will be used. Students will be encouraged to test their interpreting abilities during conferences organised by the Faculty or to interpret short ad lib speeches by visiting professors or colleagues. At the end of the course there will be a mock exam to provide a preliminary and general assessment of the level reached by the student.

